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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Demokratiska
folkrepubliken Laos regering om fram-
Jjande och Gmsesidigt skydd av investe-
ringar

Konungariket Sveriges regering och Demo-
kratiska folkrepubliken Laos regering,

som Onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till 6msesidig fordel for bada Llinderna
sami vidmakthalla skilliga och rittvisa villkor
for investeringar av den ena avtalsslutande par-
tens investerare pd den andra avtalsslutande
partens territorium,

som erkiinner att frimjande och Smsesidigt
skydd av sidana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska forbindelserna mellan
de bida avtalsslutande parterna och stimulerar
investeringsinitiativ,

har kommit 6verens om foljande.
Artikel [
Definitioner

Vid tillimpningen av denna dverenskommelse
giéller att

1) "investering” skall avse alla slags till-
gdngar som investerats av en investerare fran
den ena avtalsstutande parten p4 den andra av-
talsslutande partens territorium, fGrutsatt att in-
vesteringen har gjorts i Gverensstimmelse med
den andra avtalsslutande partens lagar och and-
ra forfattningar, och skall i synnerhet men inte
uteslutande, inbegripa

a) 16s och tast egendom liksom varje annan
sakritt sdsom inteckning, pantritt, sikerhet,
nyttjanderitt och liknande rittigheter,

b) aktier och andra slags intressen i bolag,

c) fordran pa pengar eller ansprik pa annan
prestation av ekonomiskt virde,

d) immateriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande rittigheter samt

¢) affdrskoncessioner tilldelade genom lag-
stiftning, administrativa beslut eller enligt av-
tal, dven innefattande koncessioner att utfors-
ka, utveckla, utvinna eller exploatera natur-
tillgdngar.

2

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Lao People’s Democra-
tic Republic on the Promotion and Reci-
procal Protection of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Lao People’s De-
macratic Republic,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investments favour the
expansion of the e¢conomic relations between
the two Contracting Parties and stimulate in-
vestment initiatives,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:

(1) "investment’ shall mean any kind of as-
set, invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been
made in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall
include in particular, though not exclusively:

(2) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights:

(b) shares and other kinds of interest in com-
panies

(¢) title to money or any performance having
an economic value;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights; and

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
cluding concessions to search for, develop, ex-
tract or exploit natural resources.



En forindring av den form i vilken tillgéng-
ama ir investerade pverkar inte deras egen-
skap av inveastering.

Utrustming som enligt ett leasingavtal stills
till en investerares forfogande pé en avtalssiu-
tande parts termiforium av en leasinggivare,
som 4r en investerare frin den andra avialsslu-
tande parten, skall intc behandlas mindre for-
ménligt dn en investering,

2) “investerare” sikall avse

a) varje fysisk person som dr medborgare i
en avialsslutande part i enlighet med dess lag-
stiftning och

bj varje juridisk person som har siit sédte pd
endera avialsslutande partens territorium efler 3
tredje land och 1 vilken en investerare fran en-
dera avialsslutande parten har et dverviigande
intresse.

3y “avkastning” skall avse de belopp som en
invesiering avkastar och innefattar i synnerhet,
men inte uteslutande, vinsimedel, rantor, reali-
sationsvinster. utdelningar, royalties eller er-
sAttningar.

4) “territorium’” skall avse vardera avialsstu-
tande partens territorium samt den ekonomiska
zonen. havsboitmen och dess underlag, dver vil-
ka den avialsslutande parten i enlighet med in-
ternationell rit utdvar suverina ritiigheter el-
ler jurisdiktion.

Artikel 2
Frimjande och skydd av investeringar

1) Vardera avtalsslutande parten skall, med
beaktande av sin allminna politik betriffande
uiltindska investerinzar, frimja investeringar
péd sitt territorium av den andra avialsslutande
partens investerare och tilldta sadana investe-
ringar i enlighet med sin lagstiftning.

2 Mied forbehdll for lagar och andra forfatt-
pingar avseende utldnningars inresa och vistel-
se skall personer som arbetar for den enz av-
talsslutande partens investerare samt med-
lemmar av deras hushall medges att inresa till,
kvarstanna pi och ldmna den andra avtalsslu-
tande partens territorium for ait utfora verk-
samhet med anknytning till investeringar pé
den senare aviaissiutande partens teTritorium.

3) 1 syfte att skapa gynnsamma villkor for
beddmning av det finansielia ldget och resulta-
tet av den verksamhet som dr férbunden med
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A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as invest-
ments.

Goods, that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party, shall
be treated no less favourably than an invest-
ment.

(2) "investor” shall mean:

(a) any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its laws;
and

(b) any legal person having its seat in the ter-
ritory of either Contracting Party, or in a third
country with a predominant interest of an in-
vestor of either Contracting Party.

(3) "retuns” shall mean the amounts vielded
by an investment and in particular, though not
exclusively, include profit, interest, capital
gains, dividends, rovaliies or fees.

(4) “territory” shall mean the territory of
each Contracting Party as well as the exclusive
aconomic zone, the seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in ac-
cordance with international law, sovereign
rights or jurisdicition.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject fo its
general policy in the field of foreign invest-
ment. promote in its territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Subject to the Jaws and regulations rela-
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contrac-
ting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in the
territory of the latter Contacting Party.

(3) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and results
of activities relaied to investments in the terri-
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investeringar pd en av de avtalssiutande parter-
nas territorium skall denna avtalsslutande part
— oaktat sina egna nationella krav betriffande
bokféring och revision — medge att investe-
ringen dven blir foremél for bokfdring och re-
vision i enlighet med normer som investeraren
ir underkastad genom sina nationella krav eller
i enlighet med internationellt gedtagna normer
(tex. International Accounting Standards
{IAS), utarbetade av International Accounting
Standards Committee (IASC). Investeraren
skall l4ta sina rikenskaper revideras av rege-
ringens finansiella myndigheter i enlighet med
tilldmpliga regler for revision i de avtalsslutan-
de parterna. Resultaiet av sddan boktéring och
revision skall kunna fritt Sverforas till investe-
raren.

4) De investeringar som gjorts 1 enlighet
med en avtalsslutande parts lagar och andra
torfattningar pa dess territorium atnjuter full-
standigt skydd enligt denna dverenskommeise.

Artikel 3
Behandling av investeringar

1) Vardera avtalsslutande parten skall ge in-
vesteringar som gjorts pa dess territorium av
den andra avtalsslutande partens investerare en
behandling som inte dr mindre forménlig 4n
den som medges investeringar gjorda av dess
egna investerare eller av investerare fran tredje
stat, beroende p4 vilken sorn idr mest forménlig,

2) Vardera avtalsslutande parten skall vid
varje tidpunkt tillfdrsdkra investeringar som
gjorts av investerare frin den andra avtalsslu-
tande parten en skilig och rittvis behandling
och skall ej forsvéra forvaltning, underhll, an-
viindning och besittning dirav eller forfogande
ddrover, ej heller térvirv av varor och tjinster
och forsdljning av deras produktion, genom
skiliga eller diskriminerande dtgarder.

3) Utan hinder av bestimmelserna i punkt 1)
i denna artikel skall en avtalsslutande part, som
har slutit eller kan komma att sluta en dverens-
kommelse om att bilda en tullunion, en gemen-
sam marknad eller ett frihandelsomride, vara
ofrhindrad att medge en mera férminlig be-
handling av investeringar gjorda av investerare
frin den stat eller de stater som ocksé dr parter
i ndmnda dverenskommelser eller av investera-

tory of one of the Contracting Parties, this Con-
tracting Party shall — notwithstanding its own
national requirements for bookkeeping and au-
diting — permit the investment o be subject al-
so to bookkeeping and auditing according to
standards which the investor is subjected to by
his national requirements or according to inier-
nationally accepted standards (e.g. Internatio-
nal Accounting Standards (1AS) drawn up by
the International Accounting Standards Com-
mitee (JASC). However, the investor shall have
its accounts audited by the goverment’s finan-
cial authorities in conformity with the applica-
ble accounting regulations of the contracting
parties. The result of any such accountancy and
audit shall be freely transferable to the investor.

(4} The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party in whose territory they are underta-
ken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other contracting Party a treatment which is
no less favourabel than that accorded to invest-
ments made by its own investors or by inves-
tors of third States, whichever is the more fa-
vourable.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management.
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of as well as the acquisition of goods and ser-
vices and the sale of their production, through
unresonable or discriminatory measures.

(3) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded or may conciude an
agreement regarding the formation of a cus-
toms union, a common market or a free-trade
area shall be free to grant more favourable
treatment to investments by investors of the
State or States which are also parties to the afo-
resaid agreements, or by investors of some of




re fran vissa av dessa stater.

4) Bestdammelserna i punkt 1) i denna artikel
skall inte tolkas s, att de dlagger en avtalsslu-
tande part att till investerare frin den andra av-
talsslutande parten utstrdcka forméinen av na-
gon behandling, fordel eller privilegium som
foljer av internationella overenskommelser el-
ler uppgorelser som helt eller huvudsakligen
giller beskattning eller av nationell lagstiftning
som helt eller huvudsakligen giller beskatt-
ning.

Artikel 4
Expropriering och ersitning

1) Ingendera avialsslutande parten skall vid-
ta ndgra Atgirder som direkt eller indirekt berd-
var en investerare frn den andra avtalsslutande
parten en investering, sivida inte foljande vill-
kor 4r uppfylida:

a) drgirderna vidtas 1 allmint intresse och 1
enlighet med vederborligt réttsligt forfarande,

b) dtgdrderna ir otvetydiga och icke diskri-
minerande, och

c) atgirderna dtfols av belalning av prompt,
adekvat och effektiv ersittning, vilken skall
kunna overforas utan drdjsmél i en fritf, kon-
vertibel valuta.

2) Bestimmelserna | punkt 1) i denna artikel
skall dven tillimpas pf avkastningen av en in-
vestering liksom, i héndelse av likvidation, pd
behallningen av likvidationen.

3) Endera avtalsslutande partens investerare
vars investeringar p4 den andra avtalsstutande
partens lerritorium lider skada till foljd av krig
eller annan vipnad konflikt. nationellt nidliige,
revolt, uppror eller upplopp skall i friga om
restitution, gottgdrelse, ersitining eller annan
uppgorelse medges en behandling som inte dr
mindre forménlig dn den som medges dess eg-
na investerare eller investerare fran en tredje
stat. Utbetalningar i anledning hirav skall kun-
na Sverforas i en fritt konvertibel valuta.

Artikel 5
Overforingar

1) Vardera avtalsslutande parten skall utan
drojsmal medge Sverforing i en fritt konverti-
bel valuta av betalningar i samband med en in-
vestering sdsom
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these States.

{(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contacting Party to extend to investors of
the other Contracting party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrang-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislaiion relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4
Expropriation and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirecly, an in-
vestor of the other Contracting Party of an in-
vestmen? unless the tollowing conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not discri-
minatory; and.

(¢) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, wich shali be transfer-
able without delay in & freely convertible cur-
rency.

(2) The provisions of Puragraph (1) of this
Article shall also apply to returns from an in-
vestmert as well as, in the event of liquidation,
to the proceeds from the liguidation.

(3} Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war 0r
other armed conflict, a state of national eme-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect 1o restitution, indemnifica-
lion, compensation or other settlement, a
treatment which is no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable, in freely convertible currency.

Article 5
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow with-
out delay the transfer in a freely convertible
carrency of payments in connection with an
investment, such as:
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a) avkastning,

b) behallningen av en Lotai eller partiell for-
siljning eller likvidation av en investering som
gjorts av en investerare frin den andra avials-
slutande parten,

¢) medel for aterbetaining av 14n och

d) inkomster uppburna av fysiska personer
som, utan att vara medborgare i den avtalsslu-
tande parten, har tillstdnd att arbeta i samband
med en investering pa dess territorium samt an-
dra medel som avsatts for att ticka utgifter i
samband med forvaltningen av investeringen,

e) Den fria dverféringen skall ske enligt av
vardera avtalssiutande parten faststillda forfa-
randen; sidana forfaranden fir inte menligt in-
verka pd de riittigheter som avses i denna dver-
enskommelse.

2y Overféringar som avses | denna dverens-
kommelse skall ske 611 den viixelkurs som giil-
ler p4 marknaden den dag éverféringen sker for
avistatransaktioner i den valuta som skall Sver-
f6ras. Om det inte finns ndgon valutamarknad,
skali den viixelkurs som skall anvindas vara
den senaste som tillimpas pd inkommande in-
vesteringar eller den senaste for konvertering
av valutor till sirskilda dragningsriitter, beroen-
de pa vilken som ir mest forméanlig for investe-
raren.

Artikel 6
Subrogation ‘

Om en avialsslutande part eller dess utsedda
organ gor en utbetalning till nigon av sina -
vesterare i enlighet med en garanti som den har
beviljat med avseende pé en investering pd den
andra avtalsslutande partens territorium, skall
den sistnimnda avtalsslutande parten, utan in-
skrinkning av den f{orstnimnda avtalsslutande
partens rittigheter enligt artikel 3, erkiinna att
varje rittighet eller fordran som tillkommer en
sadan investerare Gverfors till den f6rstnidmnda
avtalsslutande parten ¢ller dess utsedda organ
och att varje sidan rattighet eller fordran over-
tas av den forstnimnda avtalsslutande parten
eller dess utsedda organ.

Artikel 7
Tvister meilan en investerare och en avtalsslu-
tande part

1) Varje tvist rbrande en invesiering som

a) the returns

() the proceeds from a total or partial sale or
liquidation of any investment by an investor of
the other Coniracting Party

{¢) funds in repayment of loans; and

(d) the earnings of individuals, not being its
nationals, who are allowed to work in connec-
tion with an investment in its territory and oth-
er amounts appropriated for the coverage of ex-
penses connected with the management of the
mvestment.

(e) The free transfer shall take place in ac-
cordance with the procedures established by
each Contracting Party; such procedures shall
not impair the rights set forth in this Agree-
ment.

{2) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected at the market rate of ¢x-
change existing on the day of transfer with re-
spect to spot transactions in the curency to be
fransferred. In the absence of a market for for-
eign exchange, the rate 10 be used will be the
most recent rate applied to mward invesuments
or the most recent exchange rate for conversion
of currencies into Special Drawing Rights,
whichever is the more favourzble to the inves-
tor.

Article 6
Subrogation

If 4 Contracting Party or its designated agen-
cy makes a payment to any of is investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Conirac-
ting Party, the latter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 3, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor to the former Contracting Party or its de-
signated agency and the subrogation of the for-
mer Contracting Party or its designated agency
to any such right or tile.

Article 7
Dispuies between an Investor and a Contrac-
ting Party

(1) Any dispute concerning an investment



uppstér inom ramen fOr denna dverenskommel-
se mellan en investerare frin den ena avtalsslu-
tande parten oclt den andra avtalsslutande par-
ten skall, om mbjligt, losas i godo.

2) Om tvisten inte kan losas pé detta sitt in-
om sex manader efter den dag dé tvistefrigan
viickts av nagon av parterna, skall den pa begd-
ran av endera parten hénskjutas till skiljedorn
for en definitiv 1soing.

3) Vid skiljedomstorfarandet skall tillampas
de skiljedomsregler som utarbetats av Férenta
nationernas kommission for internationell han-
delsritt (UNCITRAL), antagna av generalfor-
samlingen den !5 december 1976.

4) Om bada avialsslutande parter blir parter i
Washingtonkonventionen av den 18 mars 1965
om biliiggande av investeringstvister mellan
stater och medborgare i annan stat, kan tvisten
pi begiran av investeraren hiinskjutas tili Inter-
nationella centralorganen for biliggande av in-
vesteringstvister (1CSID). Vardera avtalsslutan-
de parten samtycker hirmed 1ill att hénskjuta
varje shdan tvist for biliggande enligt nimnda
Washingtonkonvention,

5) Vid tilldmpning av denna artikel och i en-
lighet med artikel 25 2)b) i nimnda Washing-
tonkonvention skall varje juridisk person som
bildats enligt den ena avtalsslutande partens
lagstiftning och i vilken, innan tvisten uppstar,
en investerare frin den andra avtalsslutande
parten har ett Sverviigande intresse behandlas
som en juridisk person i den andra avtalsslu-
tande parten. ‘

6) Varje skiljedom som avkunnats enligt
denna artikel skall vara slutgiltig och bindande
f6r partema i tvisten, Vardera avtalsslutande
parten skall utan drojsmal genomfora bestam-
melserna 1 en sadan dom och sorja for dess
verkstillighet pé sit territorium.

Artikel &
Tvister melian de avtalsslutande parterna

1) Varje tvist mellan de avtalsslutande par-
terna om tolkningen eller tillampningen av
denna éverenskommelse skall, om mdjligt, 16-
sas genom forhandlingar mellan de bada av-
talsslintande parternas regeringar.

2) Om tvisten inte kan [8sas pd detta siitt in-
om sex ménader efter den dag di sidana {or-
handiingar begirdes av endera aviaisslutande
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which arises within the terms of this Agree-
ment between an investor of one Coniracting
Party and the other Contracting Party shall, if
possible, be settled amicably.

{2) If the dispute cannot be settled within six
month following the date, on which the dispute
has been raised by either party, it shall at the re-
quest by either party be submitted to arbitration
for a definitive settlement.

(3) For the arbitrational procedure shall be
applied the Arbitration rules of United Nations
Commission on International Trade Law (UN-
CITRALD), as adopted by the General Assembly
on 15 December 1976.

(4) In the event of both contracting Parties
becoming parties to the Wasington Convention
of 18 March 1965 on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
Other States, the dispute may upon request of
the investor be submitied to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID). Each Contracting Party hereby con-
sents to submit any such dispute for settlement
under the said Washington Convention.

(5) For the purpose of this Article and in ac-
cordance with Article 25 (2) (b) of the said
Washington Convention, any legal person
which is constituted in accordance with the le-
gislation of one Contracting Party and in
which, before a dispute arises, an investor of
the other Contracting Party held a predominant
interest shall be treated as a legal person of the
other Contracting Party.

(6) Any arbitral award rendered pursuant to
this Article shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provision of
any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2 ) If the dispute cannot thus be settled wit-
hin six months, following the date on which
such negotiations were requsted by either Con-
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parten, skall den pi begiiran av endera avials-
slutande parten hinskjutas tili en skiljedomstol.

3) Skiljedomstolen skall upprittas fran fall
till fall, varvid vardera avialssiutande parten ut-
ser en ledamot. Dessa wvi ledaméter skali diir-
efter enas om att utse en medborgare i en tredje
stat till domstelens ordférande. som skall till-
séittas av de bidu avtalsslutande staternas rege-
ringar. Ledaméterna skall utses inom tv4 mana-
der och ordfSranden inom fyra manader frin
den dag dd endera avtalsslutande parten har un-
derriittat den andra avialsslutande parten om
sint Onskan ait hinskjuta tvisten tll en skilje-
domstol.

4) Om de tidsfrister som avses i punkt 33 i
denna artikel inte har iakttagits, kan endery av-
talsslutande parten, i avsaknad av annan tll-
lamplig dverenskommelse, anmoda presiden-
ten i Internaticnelia domstolen att géra de
nodvindiga uminmningarna,

5) Om presjdenten i Internationelta domsto-
len éir forhindrad att atfora den uppgift som av-
ses 1 punkt 4) i denna artikel eller ar medbor-
gare i endera avalsslutande parten, skall
vicepresidenten anmodas att gora de nddviindi-
ga utndmningarna. Om vicepresidenten ir for-
hindrad att fullgéra denna uppgift eller dr med-
borgare 1 endera avtalsslutunde parten, skall
den till tjdnstedren iildste ledamoten av dom-
stolen, som ej ir forhindrad eller e dr medbor-
gare | endera avtalsslutande parten, anmodas
att gora «e nddvindiga utnimningarna.

6) Skiljedomstolen skall tarta sitt avgorande
genom majoritetsbeslut. vilket skall vara slut-
giltigt och bindande fir de avialsslutande par-
terna. Vardera avtalsslutande parten skall bira
kostnaderna for den ledamot som den utset
samt kostnaderna for sin representation i skilje-
forfarandet; kostnaderna for ordforanden lik-
som kostrraderna t Svrigt skall biras i tika delar
av de bada avialsslutande parterna. Skiljedom-
stolen kan emellertid i sitt beslut bestimma att
en storre andel av kostnaderna skall baras av
den ena av de avtalsslutande parterna. I alla an-
dra avseenden skail skiljedomstolens forfaran-
de faststiillas av domstolen sjilv.

tracting Party, it shall at the request of either
Contacting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Contracting Parties. The
members  shall be uppointed within two
months, and the chairman whithin four months,
from the date either Contracting Party has ad-
vised the other Contracting Party of its wish to
submit the dispute to an arbitration tribunal.

{(4) If the time limits referred to in Paragraph
(33 of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may. in the absence of
any other relevant wrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice to
make the necessary appoiniments,

(5) If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
tunction provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shalf be invited to ma-
ke the necessary appointments. It the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting
Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contacting Par-
ties, Each Contacting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the cost for its representation in
the arbitration proceedings; the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Pasties. The arbitration tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties, In all other respects, the procedure of
the abitration tribunal shall be determinded by
the tribunal itself.



Artikel 9
Tiltimpning av verenskommelsen

13 Denna 6verenskommelse skall rillimpas
pa alla investeringar, vare sig de gjorts fore el-
ler efter dess ikraftiridande, men skall inte till-
limpas pd tvister gillande en investering som
uppkommit eller krav gdllande en investering
som avgiorts fore dess ikrafttriidande.

2) Demma ¢verenskommelse skall inte pa na-
got sint begriinsa de rtiittigheter och fdrméner
som en investerare frin den ena avtalsslutande
parten dtnjuter enligt natione!l eller internatio-
nell riitt pd den andra avtalssiutande partens
territorivm.

3) Vardera avialsslutande parten skall stin-
digr garantera att de forpliktelser som den har
dtagit sig i friga om investeringar gjorda av
den andra avtalsslutande parten uppfylls.

Artikel 10
Ikraftiriidande, varaktighet och uppsagning

1) De avtalsslutande parternas regeringar
skall underritta varandra nir de konstitutionel-
la kraven f6r dverenskommelsens ikraftiridan-
de har fullgjorts. Overenskommelsen tréder i
kraft den forsta dagen i den andra ménaden ef-
ter den dag da den sista underrittelsen mottogs.

2) Denna édverenskommelse skall forbii i
kraft under en ud av tjugo &r. Direfter skall den
fortsétta att gilla till dess att tolv ménader for-
flutit frin den dag da endera avtalsslutande par-
ten skriftligen underrittar den andra avtalsslu-
tande parten om sitt heslut att sdga upp denna
overenskommelse.

3) T friga om investeringar som gjorts fore
den dag di uppsdgningen av denna Overens-
kommelse birjar gilla, skall bestimmelserna j
artiklarna 1 till 9 forbli i kraft under yiterligare
en tid av tjugo 4r frin nimnda dag.

Till bekrifteise hirav har undertecknade,
dartill vederbérligen befullméktigade, under-
tecknat denna dverenskommelse.

Uppriittad i Stockholm den 29 augusti 19961
tvd exemplar péa svenska, laotiska och engelska
spriken, vilka tre texter dr lika giltiga. Vid tolk-
ningsskiljaktighet skall den engelska texten ha
foretrade.

SG 1996: 37

Article 9
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry
into force. but shall not apply to any dispute
concerning an wvestment which arose, or any
claim concerming an investment which was
settled, before 1ts entry into force.

(2) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or in-
ternational law in the territory of the other Con-
tracting Party.

{3) Either Contracting Party shali constantly
guarantee the observance of the commitments
1t has enrered jnto with respect w the other
Contracting Party.

Article 10
Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the last notifica-
tion.

(23 This Agreement shalf remain in force for
a period of twenty vears, Thereafter it shall re-
main in force until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investmenis made prior (0
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to 9 shall remain 1 force for a fur-
ther period of twenty years from that date.

In wimness whereof the undersigned, duly
authorized 1o this effect. have signed this
Agresment.

Done at Stockholm on 29 August 1996 in du-
plicate in the Swedish, the Lao and the English
languages, the three text being equally authen-
tic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.



